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FOOD WASTE DISPOSER INSTALLATION, CARE & USE MANUAL
Read through the entire Installation, Care & Use manual before installing the disposer. Determine 
which of the tools, materials, and accessories you will need before you begin. Make sure you have all 
necessary disposer parts before installing the disposer.
NOTE: The NEXT models grind much finer than a y other disposer. For this reason you may notice 
that it takes a little longer to grind some food waste. NOTE: Make sure that the installation of this 
appliance is allowed by the authorities.
TOOLS, MATERIALS, AND ACCESSORIES YOU MAY NEED:
Phillips Screwdriver, Drain Auger, 9.5 mm Electrical Clamp, Wire Nuts (2), 38 mm Drain Trap, 33 mm 
Hole Drill, Safety Glasses, Hammer, Hacksaw, Water Hose Clamp, Pipe Wrench, Copper Earth Wire, 
Dishwasher Drain Connection Kit, Electrical On/Off witch, Drain Tube Extension.

* Mounted on a product (For sinks with wall thickness up to 1 mm.)
** Additional screws (For sinks with a wall thickness greater than 1 mm.)
1. CHECK INSTALLATION DIMENSIONS (Fig.2.1)
1. Disposer height
2. Distance from bottom of sink bowl to centerline of discharge outlet. (Add 12 mm when stainless 
steel sink is used.)
3. Distance from centerline of the discharge outlet to end of discharge tube.
4. Disposer width
5. Distance from disposer vertical centerline to centerline of trap connection.
To properly drain and prevent standing water in the disposer, the waste pipe entering the wall must 
be lower than the disposer discharge outlet.

2. DISCONNECT SINK DRAIN
PERSONAL INJURY! 
Wearing safety glasses is recommended during the installation of the food waste disposer.
1. Loosen nut (1) at top of trap (4) with pipe wrench (Fig.3.1).
2. Loosen nut (2) at top of extension pipe. Remove extension pipe.
3. Loosen nut (3) at base of sink flang .
4. Push sink flange up th ough sink hole and remove it (Fig.3.2).
5. Clean sink flange a ea of any putty or other debris.
NOTE: The sink hole may have to be enlarged to accept the disposer sink flang . Sink hole 
enlargement tools are available from your dealer.

3.DISASSEMBLE NEW DISPOSER MOUNTING ASSEMBLY (Fig.4.1)
1. Turn the assembly, loosen the three screws (1).
2. Turn the tightening pressing plate (2) so that the half round hole (3) coincide with the locking dent 
(4) on the sink flang .
3. Now mount can be disassembled. 

PARTS LIST (Fig.1.1)
MOUNTING ASSEMBLY 
1. Strainer Basket and Plug
2. Sink Flange
3. Black O-ring
4. Sink
5. White soft gasket
6. White hard gasket

7. Locking plate
8. Tightening pressing plate
9. Screws: M8x40mm. - 3*, 
M8x30mm. - 3 **
10. Rubber ring to reduce noise
11. Locring ring
12. Food waste disposer
13. Dishwasher Inlet

14. Discharge Outlet
15. Wrenchette 
DISCHARGE ASSEMBLY
16. Hose Clamp
17. Discharge Tube
(38 mm diameter)
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4. ATTACH UPPER MOUNTING ASSEMBLY TO SINK & CONNECT DISPOSER TO MOUNTING ASSEMBLY
PERSONAL INJURY! To avoid personal injury, do not position your head or body under disposer; the 
unit could fall during installation. Clear any objects from inside the disposer grind chamber before 
mountingthe disposer to the sink.
This product must be installed so that the motor reset button located on the bottom of the disposer 
is readily accessible.
Keep this space clear of all objects.
1. Clean the dirty things around the sink (4). (Fig.1.1)
2. Black o-ring (3), sinkl flange (2), stainer basket and plug (1) a e put into the sink (4). (Fig.1.1)
3. White soft gasket (5), white hard gasket (6), locking plate (7), tightening pressing plate (8) are put 
into the sink flange (2) a cording to the sequence. (Fig.1.1)
4. The locking point (2) pass through the haf-round hole (3),then turn the sink flange (1) u til the 
locking point in the between of the two locking dent (4). (Fig.5.1)
5. Tighten the 3 screws (5) into the locking pressing plate (6). Until 3 screws touch the locking plate’s 
triangle area (7), please tighten them. (Fig.5.2)
6. Locking ring (11) and rubber ring (10) are put on the food waste disposer’s mouth. (Fig.1.1)
7. Vertically lift up the food waste disposer to ensure the rubber ring (10) and sink flange (2) fully and
evenly contact. (Fig.1.1)
8. Horizontally and right direction slide the locking ring (8) to let the hanging lug (9) hang on the 
tightening pressing plate (11) and hanging edge (12). So the food waste disposer are hanged under 
the sink. (Fig.5.3)
9. To insert the screw driver into the inside of the protruded lug (10) ,turn right until the locking ring 
(8) make the protruded plug touch the screw seat (13). (Fig.5.3)
10.Run water into sink, then check for leaks.
11.Insert sound baffle to sink opening, with fl t side upward.

5. CLEAN SINK WASTE PIPE
Failure to clean sink waste pipe line may result in waste pipe blockage.
1. Remove trap. (Fig.6.1)
2. With drain auger, clear away all hardened waste material in horizontal drain line running from drain 
trap to main pipe.
IF YOU ARE NOT CONNECTING A DISHWASHER TO DISPOSER, SKIP AHEAD TO INSTRUCTION 4

6. DISHWASHER ATTACHMENT AND OVERFLOW CONNECTION
Wastewater from a dishwasher can be plumbed into the disposer through the inlet access on the 
upper part of the disposer.
There is a plug on the inside of the inlet tube on all models. Once removed, the knockout plug cannot 
be replaced.
NOTE: If the dishwasher connection is made without removing the plug, the dishwasher may 
overfl w. (Connections must comply with local plumbing codes.)
REMOVE KNOCKOUT PLUG
1. Lay disposer on its side and insert screwdriver into dishwasher inlet so tip rests on outer edge of 
knockout plug.
2. Tap end of screwdriver handle with hammer until molded plug breaks loose (Fig.7.1).
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3. Remove loose knockout plug from inside disposer.
If you have a sink overfl w, it should be connected to the overfl w inlet on the tailpipe (Fig.7.2).
To connect the overfl w, remove the plug in the tailpipe by unscrewing the overfl w connector cap 
(Fig.7.3). 

7. ATTACH DISCHARGE TUBE TO WASTE DRAIN PIPE
• Wearing safety glasses is recommended during the installation of the food waste disposer.
• NEXT400 must be connected to the supplied tailpipe with the supplied spring type hose clamp
(Fig. 9.1). Failure to use the supplied tubes and spring type hose clamp will void the warranty and 
possibly cause premature failure of the Anti-Vibration Tailpipe Mount.
• Do not use plumber’s putty on any other disposer connection other than on sink flang . Do not use 
thread sealants or pipe dope. These may harm disposer and cause property damage.
• Regularly inspect disposer and plumbing fittings or water leaks, as water leaks can cause property 
damage.
Manufacturer cannot be held responsible for property damage as a result of water leaks.

DISCHARGE TUBE INSTALLATION (See Figure 8.1)
1. Place discharge tube (2) into Anti-Vibration Tailpipe Mount. Secure with spring type hose clamp (1). 
(Fig.8.1)
2. Rotate disposer so that discharge tube is aligned with drain trap. (To prevent leaks, do not pull or 
bend discharge tube to drain trap.) If discharge tube is too short, you can purchase an extension from 
hardware store. (Disposer must remain in vertical position to prevent vibration.)
3. Place nut, then ferrule on discharge tube (not supplied) and tighten on drain trap.
(If you have a double sink, use separate drain traps for both sides of sink.)
4. Ensure lower mounting ring is still securely locked over ridges on mounting flang . (Fig.8.2)
5. Place stopper in sink in close position. Fill sink with water, remove stopper and check for leaks.

8. CONNECT DISPOSER TO ELECTRICAL SUPPLY
ELECTRICAL SHOCK!
• To avoid electrical shock, disconnect power before installing or servicing disposer.
• If you are not thoroughly familiar with electric power, contact a qualified ele trician to connect 
disposer to electrical circuit.
• If three-prong, earth (grounded) plug is used, plug must be inserted into three-hole, earth 
(grounded) receptacle.
• Do not modify plug provided with unit (if applicable).
• Improper connection of equipment earth (grounded) conductor can result in electric shock.
• All wiring must comply with local electrical codes.
• Do not attach earth wire (ground wire) to gas supply pipe.
• Do not reconnect electrical current at main service panel until proper earth (grounded) outlets are 
installed.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualifiedpersons in o der to avoid a hazard.
NOTE: You must have access to an earth (grounded) wall socket. Any additional socket should be 
fit ed by a qualified ele trician and properly earthed (grounded). The disposer is fit ed with a molded 
plug and cable.

9. ON/OFF CONTROL
There are two types of controls for continuous-feed disposers: a doublepole switch and an air switch.
Double Pole Switch (1):
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If a wall switch (not supplied) is required for your installation, it must have on/off ma kings and be 
installed by a qualified t adeperson. It should be located in a convenient position above the work 
surface with a minimum of 3 mm contact separation between each pole (20 ADP switches to BS 
3676). Connect to a 20 amp earth (grounded) wall socket (2) using a 20 amp cable. (Fig.9.1)
Air Switch: The NEXT disposers include a built-in air switch (Brushed Nickel and Chrome finishes). n 
air switch activates/turns off the unit y sending a pulse of air to the control box.
AIR SWITCH INSTALLATION 
1. Drill a 33 mm wide hole into the kitchen work top, or the corner of the sink unit, at the most 
convenient point for use.
Some sink units may already have a suitable hole in them which can be exposed by removing the cap.
2. Remove the nut from the push button bellows, while keeping the stainless steel washer and rubber 
gasket in place.
Push one end of the PVC tubing onto the spout of the push button bellows, feed the other end of the 
tube through the hole in the work top and through the nut underneath the work top. (Fig.9.2)
3. Fit the push button bellows in the hole and then screw up the nut underneath the work top until it 
is hand tight. Do not use a wrench to tighten the nut. (Fig.9.3)
4. Take the other end of the air tube and fi mly push it over the spout of the air switch, which is 
located on the underside of the waste disposer. (Fig.9.4)

DISABLING THE AIR SWITCH
The air switch can be disabled if wall switch operation is preferred.
The disposer is shipped with the switch in the “off  position.
1. Push one end of the PVC tubing provided onto the spout of the push button bellows. (Fig.9.2)
2. Take the other end of the air tube and push it over the spout of the air switch, which is located on 
the underside of the waste disposer. (Fig.9.4)
3. Depress the air switch one time until you hear the switch “click.”
Remove and discard the push button bellows and PVC tubing. The disposer may now be activated by 
a wall switch.
The disposer installation is complete. Read all operating and safety instructions in Instruction 10 
before operating the disposer.

10. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using electronic appliances, basic precautions are always to be followed, including:
• If the air switch or wall switch fails to shut off or tu n on disposer, unplug power cord plug and 
contact your qualified t ade person.
• This product is designed to dispose of normal household food waste; inserting materials other than 
food waste into disposer could cause personal injury and/or property damage. To reduce the risk of 
injury, do not use the sink containing the disposer for purposes other than food preparation (such as 
baby bathing or washing hair).
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of appliance by a person responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with disposer. To reduce the risk of injury, close supervision 
is required when an appliance is used near children.
• When attempting to loosen a jam in the food waste disposer, switch off or unplug the applian e 
before attempting to free a jammed rotor. Use a self service wrenchette as described in the Releasing 
Disposer Jam section.
• Use long-handled tongs or pliers to remove objects from disposer.
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English
• To reduce the risk of injury by materials that are expellable by a waste disposer, do not operate NEXT 
disposers without the sound baffle in pl e. Place stopper in sink opening as shown in Figure 10.2 or 
10.4. 
Do not put the following into a disposer: clam or oyster shells, caustic drain cleaners or similar 
products, glass, china, or plastic, large (whole) bones, metal (such as bottle caps, steel shot, tin cans, 
or utensils), hot grease or other hot liquids.
• Replace sound baffle when orn to help prevent entry or ejection of material and water.
• When not using disposer, leave stopper in place to reduce risk of objects falling into disposer. Make 
sure disposer power switch is turned off.
• Before pressing reset button, attempting to clear jam, or removing objects from inside disposer, 
make sure disposer power switch is turned off.
• Do not insert hands or fingers i to disposer.
• FIRE HAZARD: Do not store flammable i ems such as rags, paper, or aerosol cans near disposer. Do 
not store or use gasoline or other flammable apors and liquids in vicinity of disposer.
• Do not dispose of the following in the disposer: paints, solvents, household cleaners and chemicals, 
automotive fluid , plastic wrap.

9. OPERATING INSTRUCTIONS
1. Remove the fil er mesh from the drain hole. If the grinder was connected to the water supply, then 
water will start fl wing into the chamber automatically at the moment it is turned on. Otherwise, turn 
on cold tap water.
2. Use the wall switch or pneumatic switch (Figure 10.1) to start the shredder.
3. Slowly lower the food waste into the chamber and set the fil er mesh in a vertical position (so that 
water can fl w through it) to reduce noise and possible waste release during grinding (Figure 10.2).
4. After grinding is complete, turn off the chopper and run ater for at least 15 seconds to flush the
drain line (if not using the automatic water supply).

DO...
• Grind food waste with minimum cold water fl w of 6 liters per minute (1.5 G.P.M.).
• Grind hard material such as small bones and fruit pits to clean inside of grind chamber.
• Grind citrus, melon rinds, vegetables, and coffee grounds.
• After grinding, run water for at least 15 seconds to flush d ain line.
• Switch off or unplug the applian e before attempting to free a jammed rotor with an implement.
• Maintain the area underneath the disposer of any objects to be sure you have access to the disposer 
reset button.

DON’T...
• Don’t use hot water when grinding food waste (although hot water can be drained into disposer 
between grinding periods).
• Don’t turn off ater or disposer until grinding is completed and only sound of motor and water 
running is heard.
• Don’t grind large amounts of egg shells, fib ous materials like corn husks, artichokes, etc., to avoid 
possible pipe blockage.
• Don’t grind non-food waste of any kind.
• Don’t use this appliance to dispose of hard materials such as glass and metal.
• Don’t ever pour fats, oils or grease down the sink – it will block your drains and the sewerage system.
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CLEANING DISPOSER
Over time, grease/food particles may accumulate in the grind chamber and baffle, causing an 
unpleasant odor. To clean the disposer:
1. Turn off disposer and dis onnect power supply.
2. Reach through sink opening and clean underside of splash baffle and inside upper lip of rind 
chamber with scouring pad. 
3. Place stopper in sink opening and fill sink half ay with warm water.
4. Mix 60 ml baking soda with water. Turn disposer on and remove stopper from sink at same time to 
wash away loose particles.

RELEASING DISPOSER JAM
1. Insert the special tool grinder chamber. With it, turn the shredder drive back and forth, until it is free 
to make a full turn.
2. Reach into the disposer with tongs and remove object(s). Allow the disposer motor to cool for 3 - 5 
minutes and lightly push red reset button on the disposer bottom (Fig.10.6). (If the motor remains 
inoperative, check the service panel for tripped circuit breakers or blown fuses.)

SERVICE
If service is required, contact an Authorized Service Center or your dealer. Warranties are void if  
you remove your disposer after installation and attempt to repair it, or if the disposer is used for 
commercial purposes.
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SPECIFICATIONS

CE DECLARATION OF CONFORMITY

We STATUS ITALIA S.R.L. as the responsible manufacturer declare that the 
following STATUS machine(s): food waste disposer Model No./ Type: "NEXT 400" are of series 
production and сonforms to the following European Directives: 2014/35/EU, 2014/30/EU.
And are manufactured in accordance with the following standards or standardised 
documents: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN61000-3-3, EN 62333, EN60335-1, 
EN60335-2.
The technical documentation kept by the manufacturer: STATUS ITALIA S.R.L., 
via Aldo Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), ITALY

The manufacturer reserves the right to make changes and improvements to the products and to 
alter specifications without prior notice.

Model NEXT 400

Rated voltage 220-240 V~

Input power 1000 W

No load speed 1200-2200 RPM

Motor type BLDC

Protection Overcurrent & overload protection

Auto-reverse yes

Grinding capacity 1200 ml

Grindingt stages 3

Weight 8,1 kg

Caron Giacinto
Director

STATUS ITALIA S.r.l.
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ISTRUZIONI RELATIVE A INSTALLAZIONE, MANUTENZIONE E UTILIZZO DEL DISSIPATORE DI RIFIUTI 
ALIMENTARI
I dissipatori di rifiuti alime tari sono una valida alternativa al trasporto di residui alimentari nelle 
discariche. Riducono inoltre le emissioni di gas effetto serra. Presso gli stabilimenti per il trattamento 
delle acque reflue è possibile onvertire i rifiuti alime tari in biosolidi da utilizzare come fertilizzanti. 
In determinati stabilimenti è possibile isolare il gas metano e riciclarlo come fonte d’energia. 
Contattare lo stabilimento di zona.
Leggere attentamente tutte le Istruzioni relative a installazione, manutenzione e utilizzo prima di 
installare il dissipatore di rifiuti. rima di iniziare a lavorare, stabilire quali sono gli attrezzi, i materiali 
e gli accessori occorrenti. Accertarsi di avere a disposizione tutti i componenti necessari prima di 
installare il dissipatore di rifiuti

NOTA: accertarsi che l’installazione di questo dispositivo sia consentita dalle norme locali.
ATTREZZI E MATERIALI OCCORRENTI:
Cacciavite, chiave inglese, nastro adesivo isolante, occhiali di sicurezza
ATTREZZI, MATERIALI E ACCESSORI CHE POTREBBERO SERVIRE:
Cacciavite a croce, trivella sturascarichi, amperometro a pinza da 9,5 mm, dadi autobloccanti (2), 
sifone 38 mm, trapano per foro 33 mm, martello, seghetto, fascetta fermatubi per tubo flessibile
dell’acqua, chiave stringitubo, filo di messa a erra in rame, kit per collegamento allo scarico della 
lavastoviglie, interruttore On/Off, prolunga tubo di scarico.

* Montato su un prodotto (parete spessore 1 mm.) 
** Viti supplementari (spessore di parete maggiore di 1 mm.)
1. CONTROLLO DELLE DIMENSIONI (Fig.2.1)
1. Altezza del dissipatore di rifiut
2. Distanza dalla parte inferiore della vasca del lavello alla mezzeria dell’uscita di scarico.
(Aggiungere 12 mm se il lavello и in acciaio inossidabile.)
3. Distanza dalla mezzeria dell’uscita di scarico all’estremitа della tubazione di scarico.
4. Larghezza del dissipatore di rifiut
5. Distanza dalla mezzeria verticale del dissipatore di rifiuti alla mez eria verticale del collegamento 
al sifone. Per ottenere uno scarico corretto del dissipatore di rifiuti impedendo che ’acqua ristagni, 
occorre che il tubo di scarico che entra nel muro sia più basso rispetto all’uscita di scarico del 
dissipatore stesso.

ELENCO COMPONENTI (Fig.1.1)
GRUPPO DI MONTAGGIO
1. Filtro a cestello
2. Flangia del lavello
3. Anello nero
4. Lavello
5. Guarnizione morbido bianco
6. Guarnizione difficile bia o
7. Anello di sostegno

8. Anello elastico
9. Viti (M8x40mm.- 3*, 
M8x30mm.- 3**)
10. Anello di gomma per 
ridurre il rumore
11. Anello di bloccaggio
12. Dissipatore di rifuti 
alimentari
13. Ingresso lavastoviglie

14. Uscita di scarico
15. Brugola
15. Wrenchette 
GRUPPO DI SCARICO
16. Cravatta fermatubi
17. Tubazione di scarico (38 
mm)

Italiano



13

2. SCOLLEGAMENTO DELLO SCARICO DEL LAVELLO
ATTENZIONE! LESIONI PERSONALI
È consigliabile adoperare gli occhiali di sicurezza durante l’installazione del dissipatore di rifiuti
alimentari.
1. Allentare il dado (1) nella parte superiore del sifone (4) con la chiave stringitubo (Fig.3.1).
2. Allentare il dado (2) situato nella parte superiore della prolunga. Rimuovere la prolunga.
3. Allentare il dado (3) situato alla base della flan ia del lavello.
4. Spingere la flan ia del lavello verso l’alto attraverso il foro del lavello e rimuoverlo (Fig.3.2).
5. Pulire l’area della flan ia del lavello asportando eventuali residui di mastice o altri materiali estranei.
NOTA: Può essere necessario allargare il foro del lavello per far entrare la flan ia del lavello del 
dissipatore di rifiuti
È possibile acquistare un attrezzo per allargare il foro presso il proprio rivenditore di prodotti.

3. SMONTAGGIO DEL GRUPPO DI MONTAGGIO DEL NUOVO DISSIPATORE DI RIFIUTI (Fig.4.1)
1. Girare il montaggio, allentare le tre viti (1).
2. Ruotare la piastra di pressatura di serraggio (2) in modo che il foro rotondo mezzo (3) coincidono 
con il dente di bloccaggio (4) sulla flan ia lavandino.
3. Ora supporto può essere smontato.

4. COLLEGAMENTO DELLA PARTE SUPERIORE DEL GRUPPO DI MONTAGGIO AL LAVELLO & 
COLLEGAMENTO DEL DISSIPATORE DI RIFIUTI AL GRUPPO DI MONTAGGIO
LESIONE PERSONALE! Per evitare lesioni personali, non posizionare la testa o il corpo sotto il 
dissipatore; l’unità potrebbe cadere durante installazione. Rimuovere eventuali oggetti dalla 
all’interno della camera di dissipatore di macinazione prima mountingthe dissipatore al lavello. 
Questo prodotto deve essere installato in modo che il pulsante di reset del motore si trova sul fondo 
del dissipatore è facilmente accessibile. Mantenere questo spazio libero di tutti gli oggetti.
1. Pulire le cose sporche intorno al lavandino (4). (Fig.1.1)
2. O-ring nero (3), la flan ia sinkl (2), cestino Stainer e spina (1) vengono messi nel lavandino (4). 
(Fig.1.1)
3. Bianco guarnizione morbida (5), la guarnizione bianca dura (6), piastra di bloccaggio (7), la piastra 
di serraggio pressione (8) sono messi nella flan ia lavandino (2) secondo la sequenza. (Fig.1.1)
4. Il punto di chiusura (2) passa attraverso il foro semicircolare (3), quindi ruotare la flan ia lavandino 
(1) fino al pu to di bloccaggio nella tra del dent due di bloccaggio (4). (Fig.5.1)
5. Serrare le 3 viti (5) nella piastra di pressatura di bloccaggio (6). Fino a 3 viti toccano zona del 
triangolo della piastra di bloccaggio (7), si prega di serrarle. (Fig.5.2)
6. Anello di bloccaggio (11) e l’anello di gomma (10) vengono messe in bocca il cibo del dissipatore di 
rifiuti. ( ig.1.1)
7. Verticalmente sollevare il dissipatore di rifiuti alime tari al fine di ga antire l’anello di gomma (10) e 
lavello flan ia (2) completamente e in modo uniforme in contatto. (Fig.1.1)
8. Orizzontalmente e destra direzione scorrere l’anello di bloccaggio (8) per permettere l’aggetto di 
sospensione (9) caduta sulla piastra di pressione di serraggio (11) ed appendere bordo (12). Così il 
dissipatore di rifiuti alime tari vengono impiccati sotto il lavandino. (Fig.5.3)
9. To inserire il cacciavite nella parte interna della linguetta sporgente (10), svoltare a destra fino a
quando l’anello di bloccaggio (8) rendere il sporgevano spina toccare la sede della vite (13). (Fig.5.3)
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10.Acqua run in lavandino, poi controllare eventuali perdite.
11. Inserire deflet ore del suono in apertura lavandino, con il lato piatto verso l’alto. 

5. PULIZIA DEL TUBO DI SCARICO DEL LAVELLO
La mancata pulizia del tubo di scarico del lavello puт provocare l’intasamento del tubo di scarico.
1. Rimuovere il sifone (Fig.6.1).
2. Con la trivella sturascarichi, asportare tutte le incrostazioni residue di cibo nella sezione orizzontale 
che va dal sifone al tubo principale.
SE NON SI INTENDE COLLEGARE LA LAVASTOVIGLIE AL DISSIPATORE DI RIFIUTI, SALTARE AL PUNTO 7.

6. COLLEGAMENTO ALLA LAVASTOVIGLIE E COLLEGAMENTO DEL TROPPOPIENO
L’acqua di scarico della lavastoviglie può essere inviata al dissipatore di rifiuti ttraverso l’ingresso 
situato nella parte superiore del dissipatore di rifiuti. Su tutti i modelli ’è un tappo di plastica 
all’interno del tubo d’ingresso. Una volta che questo tappo è stato rimosso, non è più possibile 
reinstallarlo.
NOTA: se il collegamento della lavastoviglie viene effettuato senza togliere il tappo, l’acqua può 
fuoriuscire dalla lavastoviglie. (I collegamenti devono essere effettuati in conformitа con le normative 
idrauliche locali.)
RIMOZIONE DEL TAPPO
1. Appoggiare il dissipatore di rifiuti sul l to opposto al tappo e inserire il cacciavite nel tubo di 
collegamento con la lavastoviglie, con la punta del cacciavite che poggia sul tappo.
2. Dare dei colpetti sul manico del cacciavite con un martellino finchè il tappo si ompe (Fig.7.1).
3. Togliere il tappo dal tubo del dissipatore.
Se il lavello è dotato di un troppopieno, questo deve essere collegato all’apposito raccordo situato 
sul tubo di scarico (Fig.7.2). Per eseguire tale collegamento, togliere il tappo del tubo di scarico 
svitandone il cappuccio (Fig.7.3).

7. COLLEGAMENTO DELLA TUBAZIONE DI SCARICO AL TUBO DI SCARICO
• È consigliabile adoperare gli occhiali di sicurezza durante l’installazione del dissipatore di rifiuti
alimentari.
• Modelli NEXT400 devono essere collegati al tubo di scarico in dotazione con la fascetta fermatubi 
elastica, anch’essa in dotazione (Fig.8.1). Il mancato utilizzo dei tubi e della fascetta fermatubi elastica 
in dotazione farа decadere la garanzia e potrа eventualmente causare il cedimento prematuro del 
sistema tubo di scarico antivibrazioni.
• Non utilizzare mastice da idraulico sui raccordi del dissipatore, eccetto che sulla flan ia del 
lavello. Non utilizzare sigillante per filetti o rasso per tubi. Questi prodotti possono danneggiare il 
dissipatore di rifiuti e causa e danni all’abitazione.
• Ispezionare periodicamente i raccordi del dissipatore di rifiuti e le onnessioni controllando che non 
vi siano perdite d’acqua, perché queste possono causare danni all’abitazione. L’azienda produttrice 
non si assume alcuna responsabilitа per danni all’abitazione derivanti da perdite d’acqua.
INSTALLAZIONE TUBAZIONE DI SCARICO  (Fig.8.1)
1. Inserire la tubazione di scarico (2) nel gruppo tubo di scarico antivibrazioni. Fissare con la fascetta 
fermatubi elastica (1)
2. Ruotare il dissipatore di rifiuti in modo da allinea e la tubazione di scarico con il sifone.
(Per impedire che in seguito vi siano perdite, non tirare o piegare la tubazione di scarico verso il 
sifone.) Se la tubazione di scarico è troppo corta, è possibile acquistare una prolunga in un negozio 
di ferramenta. (Il dissipatore di rifiuti de e rimanere in posizione verticale per impedire che vi siano 
vibrazioni.)
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3. Posizionare il dado e quindi la boccola sulla tubazione di scarico (non fornita in dotazione) e serrare 
lo scarico verso il sifone. (Se si ha un doppio lavello, utilizzare un sifone separato per ciascun lavello.)
4. Accertarsi che l’anello di montaggio inferiore sia ancora ben bloccato sugli angoli della flan ia di 
montaggio.

8. COLLEGAMENTO DEL DISSIPATORE DI RIFIUTI ALL’ALIMENTAZIONE ELETTRICA
AVVISO! SCOSSE ELETTRICHE
• Per non correre il rischio di scosse elettriche, togliere la corrente prima di installare o fare la 
manutenzione del dissipatore di rifiuti
• Se non si и pratici di lavori elettrici, fare eseguire i collegamenti elettrici del dissipatore di rifiuti a un
elettricista qualific to.
• Se si utilizza una spina tripolare con contatto di terra, tale spina dev’essere inserita in una presa di 
corrente tripolare (a tre fori) con contatto di terra.
• Non modifica e la spina in dotazione (se applicabile).
• Se il collegamento del conduttore di terra (massa) dell’apparecchio non viene eseguito a regola 
d’arte, ciò può provocare scosse elettriche.
• Tutti i cablaggi devono essere eseguiti in conformitа con le norme elettriche locali.
• Non ricollegare l’alimentazione elettrica dal quadro prima di avere installato una presa di corrente 
con contatto a terra.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dall’azienda produttrice, dal centro 
di assistenza autorizzato o da personale qualific to, onde evitare pericoli.
NOTA: é necessario accedere a una presa di corrente con contatto a terra. Ogni eventuale presa 
aggiuntiva deve essere installata da un elettricista qualific to e deve essere dotata di contatto a terra. 
Il dissipatore di rifiuti è dot to di una spina stampata e relativo cavo di alimentazione.

9. ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE
Nei dissipatori ad alimentazione continua vi sono due tipi di interruttori: un interruttore bipolare e un 
interruttore pneumatico.
Interruttore bipolare Se fosse necessario un interruttore a parete (non fornito in dotazione), deve 
essere installato da un elettricista qualific toe indicare chiaramente le posizioni di acceso/spento. 
Esso deve essere installato in una posizione conveniente al di sopra del piano di lavoro, con almeno 3 
mm di distanza tra ciascun polo (interruttori 20 ADP conformi alla norma BS 3676).
Collegare a una presa di corrente 20 A con contatto a terra (2) , mediante un cavo 20 A (vedere la 
figu a 9.1).
Interruttore pneumatico:
I modelli NEXT sono dotati di un interruttore pneumatico integrato.
Un interruttore pneumatico permette di attivare/disattivare il dispositivo mediante invio di un 
impulso d’aria al quadro comandi.

INSTALLAZIONE DELL’INTERRUTTORE PNEUMATICO
Il pulsante dell’interruttore pneumatico è disponibile con due tipi diversi di finitu a. Se si desidera 
cambiare la finitu a (la cosa и facoltativa), basta far leva sul pulsante per estrarlo e innestare l’altro 
tipo di pulsante sul soffie o (vedere la Figura 9.2).
1. Praticare un foro largo 33 mm nel piano di lavoro della cucina, o nell’angolo del lavello, nel punto 
più conveniente. In alcuni lavelli puт essere giа presente un foro idoneo, che verrа scoperto togliendo 
il relativo coperchio.
2. Rimuovere il dado dal soffie o del pulsante, tenendo contemporaneamente la rondella in acciaio 
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inossidabile e la guarnizione di gomma nella loro sede. Spingere un’estremità del tubo di PVC sullo 
scarico del soffie o del pulsante, far passare l’altra estremitа del tubo attraverso il foro nel piano di 
lavoro e attraverso il dado situato sotto il piano di lavoro (vedere la Figura 9.3).
3. Inserire il soffie o del pulsante nel foro e avvitare il dado sotto al piano di lavoro, serrando a mano.
Non utilizzare una chiave per stringere il dado (vedere la Figura 9.4).
4. Prendere l’altra estremità del tubo pneumatico e inserirla nello scarico dell’interruttore pneumatico, 
situato nella parte
inferiore del dissipatore di rifiuti ( edere la Figura 9.5).

DISATTIVAZIONE DELL’INTERRUTTORE PNEUMATICO
È possibile disattivare l’interruttore pneumatico qualora si preferisca utilizzare l’interruttore a parete. Il 
dissipatore di rifiuti viene ornito con l’interruttore in posizione “off .
1. Inserire un’estremità del tubo in PVC fornito in dotazione nello scarico del soffie o dell’interruttore 
pneumatico (vedere la Figura 9.3).
2. Prendere l’altra estremitа del tubo pneumatico e spingerla nello scarico dell’interruttore 
pneumatico, situato nella parte inferiore del dissipatore di rifiuti ( edere la Figura 9.5).
3. Premere una sola volta sull’interruttore pneumatico finché esso emet e un tipico suono secco. 
Rimuovere il soffie o del pulsante e il tubo in PVC ed eliminarli. Ora è possibile attivare il dissipatore 
di rifiuti media te l’interruttore a parete.

10. MPORTANTI NORME DI SICUREZZA
AVVISO! Quando si utilizzano apparecchi elettrici, occorre sempre osservare alcune norme 
precauzionali; in particolare:
• Se non fosse possibile accendere o spegnere il dissipatore mediante l’interruttore pneumatico o a 
parete, scollegare il cavo di alimentazione e contattare il rivenditore.
• Questo prodotto è stato progettato per lo smaltimento di normali rifiuti alime tari; l’inserimento 
di materiali di altro tipo può causare lesioni personali e/o danni all’abitazione. Per ridurre il rischio di 
lesioni personali, non utilizzare il lavello con dissipatore di rifiuti per s opi diversi dalle normali attività 
culinarie (ad esempio per fare il bagno a un neonato o per lavarsi i capelli).
• Questo apparecchio non è destinato a essere utilizzato da persone (inclusi I bambini) con ridotte 
abilità fisich , sensoriali o mentali, o prive di esperienza e conoscenze, a meno che una persona 
responsabile della loro sicurezza non li sorvegli o abbia spiegato loro come utilizzarlo. Sorvegliare i 
bambini affinché non scambino il dissi tore di rifiuti per un iocattolo. Per ridurre il rischio di lesioni 
personali, prestare molta attenzione quando l’apparecchio viene utilizzato con dei bambini
vicini.
• Quando si cerca di sbloccare il dissipatore di rifiuti alime tari inceppato, occorre prima spegnerlo 
o togliere la spina. Utilizzare la brugola come spiegato nella sezione Sbloccaggio del dissipatore 
inceppato.
• Utilizzare una pinzetta lunga per rimuovere oggetti dal dissipatore di rifiuti
• Per ridurre il rischio di lesioni personali causate da materiali espulsi dal dissipatore, non mettere in 
funzione I modelli NEXT senza che la guarnizione di insonorizzazione sia nella sua sede.
Mettere il tappo nel foro di scarico del lavello, come mostrato nella Figura 10.2 o 10.4. Non far entrare i 
seguenti materiali nel dissipatore di rifiuti: onchiglie o gusci d’ostrica, prodotti per sturare I lavandini 
a base di soda caustica o prodotti simili, vetro, porcellana o plastica, ossi grandi (interi), oggetti 
di metallo (come tappi di bottiglie, graniglia di acciaio, lattine o utensili), grassi caldi o altri liquidi 
bollenti.
• Quando la guarnizione di insonorizzazione, la guarnizione di montaggio o il diaframma antispruzzo 
sono usurati, sostituirli per impedire l’ingresso o l’espulsione di materiali e di acqua.
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• Quando non si usa il dissipatore di rifiuti, met ere il tappo onde ridurre il rischio di caduta di oggetti 
nel dissipatore stesso. Accertarsi che l’interruttore del dissipatore di rifiuti sia in posizione ff.
• Prima di premere sul tasto di ripristino, di tentare di sbloccare il dissipatore intasato, o di togliere 
oggetti dal suo interno, accertarsi che l’interruttore del dissipatore sia nella posizione Off.
• Non mettere le mani o le dita nel dissipatore di rifiuti
• PERICOLO DI INCENDI Non conservare oggetti infiammabili quali st acci, carta o bombolette spray 
vicino al dissipatore di rifiuti. Non onservare o utilizzare benzina o altri gas e liquidi infiammabili in
prossimitа del dissipatore di rifiuti
• Non smaltire i seguenti materiali nel dissipatore: vernici, solventi, prodotti per la pulizia della casa e 
prodotti chimici, fluidi per ’auto, pellicole trasparenti di plastica.

9. ISTRUZIONI OPERATIVE
1. Rimuovere la rete del filt o dal foro di scarico. Se la smerigliatrice è stata collegata alla rete idrica, 
l'acqua inizierà a flui e automaticamente nella camera nel momento in cui viene accesa. Altrimenti, 
apri l'acqua del rubinetto fredda.
2. Utilizzare l'interruttore a parete o l'interruttore pneumatico (Figura 10.1) per avviare il 
distruggidocumenti.
3. Abbassare lentamente i rifiuti alime tari nella camera e posizionare la rete del filt o in posizione 
verticale (in modo che l'acqua possa flui e attraverso di essa) per ridurre il rumore e il possibile rilascio 
di rifiuti du ante la macinazione (Figura 10.2).
4. Al termine della macinatura, spegnere il tritatutto e far scorrere l'acqua per almeno 15 secondi per 
lavare la linea di scarico (se non si utilizza l'alimentazione automatica dell'acqua).
5. Il filt o a cestello funge anche da tappo quando è nella posizione abbassata (Fig.10.3).

COSE GIUSTE DA FARE ...
• Triturare i rifiuti alime tari con un flusso di a qua fredda di almeno 6 litri (1,5 galloni) al minuto.
• Triturare materiali duri quali ossicini e noccioli, che permettono di pulire l’interno della camera di 
triturazione.
• Triturare agrumi, bucce di melone, verdure e fondi di caffè.
• Quando i rifiuti alime tari sono stati tutti sminuzzati, fare scorrere l’acqua per almeno 15 secondi, in 
modo da lavare la camera di scarico.
• Togliere la spina dalla presa di corrente prima di cercare di sbloccare un rotore inceppato con un 
attrezzo.
• Tenere l’area sotto il dissipatore di rifiuti sgomb a da oggetti che potrebbero impedire di accedere al 
tasto di ripristino.

COSE DA EVITARE ...
• Non utilizzare acqua bollente durante la triturazione (tuttavia è possibile farlo nel periodo tra un 
ciclo di triturazione e l’altro).
• Non interrompere il flusso ’acqua e non spegnere il dissipatore prima che il ciclo di triturazione sia 
stato completato, ossia quando si sente solo il rumore del motore e dell’acqua che scorre.
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• Non triturare grandi quantità di gusci d’uovo, materiali fib osi quali cartocci di pannocchie di 
granoturco, carciofi, e c., perché si rischierebbe di intasare le tubazioni.
• Non triturare rifiuti non alime tari di alcun tipo.
• Non utilizzare l’apparecchio per smaltire materiali duri quali vetro e metallo.
• Non versare oli o grassi nel lavello, perché ciò potrebbe intasare lo scarico e la fognatura.
• Non far andare di colpo nel dissipatore grandi quantità di bucce di frutta o verdura. Aprire prima il 
rubinetto dell’acqua, azionare il dissipatore e infine immet ere gradualmente le bucce.
PULIZIA DEL DISSIPATORE
Dopo un po’ di tempo, è possibile che si accumulino particelle di grasso/cibo nella camera di 
triturazione e nel diaframma di insonorizzazione, provocando un odore sgradevole.
Per pulire il dissipatore di rifiuti
1. Spegnere il dissipatore di rifiuti e ogliere l’alimentazione elettrica.
2. Attraverso il foro di scarico del lavello, pulire la parte inferiore del diaframma e il labbro superiore 
della camera di triturazione con una spugnetta.
3. Mettere il tappo nel foro di scarico del lavello e riempire il lavello a metà con acqua tiepida.
4. Mescolare 60 ml di bicarbonato con acqua. Azionare il dissipatore di rifiuti e ogliere il tappo dal 
lavello per rimuovere I residui.

SBLOCCAGGIO DEL DISSIPATORE INCEPPATO
1. Inserire la speciale camera di strumento smerigliatrice. Con esso, girare il disco trituratore avanti e 
indietro, fino a quando non è libe o di fare un giro completo.
2. Inserire una pinzetta nel dissipatore e togliere l’oggetto o gli oggetti che ostruiscono. Lasciar 
raff eddare il motore del dissipatore per 3 - 5 minuti e premere leggermente sul tasto di ripristino 
rosso situato nella parte inferiore del dissipatore (Fig.10.6).

ASSISTENZA
Prima di richiedere assistenza, contattare un centro di assistenza autorizzato (consultare l’elenco degli 
agenti allegato) o I
l proprio rivenditore. La garanzia decade se il dissipatore di rifiuti viene imosso dopo l’installazione o 
qualora si tenti di
ripararlo, o qualora il dissipatore di rifiuti enga utilizzato per scopi commerciali.
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Italiano
CARATTERISTICHE

Dichiarazione CE di conformità

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche e miglioramenti ai prodotti e di 
modificare le specifiche senza preavviso.

Noi di STATUS ITALIA S.R.L. in quanto il produttore responsabile dichiara che il
seguente STATUS macchina/e: dissipatore di rifiuti alime tari Modello n./Tipo: "NEXT 400" 
sono di produzione in serie e sono conformi alle seguenti Direttive europee: 2014/35/UE, 
2014/30/UE.
E sono fabbricati in conformità con i seguenti standard o standardizzati
documenti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN61000-3-3, EN 62333, EN60335-1, 
EN60335-2.
La documentazione tecnica conservata dal produttore: STATUS ITALIA S.R.L.,
via Aldo Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), ITALIA

Model NEXT 400

Tensione 220-240 V~

Potenza 1000 W

Velocità di rotazione nominale 1200-2200 RPM

Tipo di motore BLDC motore

Protezione di sicurezza Sovracorrente e protezione da sovraccarico

Funzione di inversione automatica si

Capacità di macinazione 1200 ml

Macinazione stadi 3

Peso 8,1 kg

Caron Giacinto
Director

STATUS ITALIA S.r.l.



20

ИНСТРУКЦИЯ ЗА МОНТАЖ, ПОДДРЪЖКА И ИЗПОЛЗВАНЕ НА МЕЛНИЦАТА
Преди монтажа на изделието, прочетете внимателно цялата инструкция за монтаж, поддръжка и 
използване.
Преди да започнете работата, определете какви инструменти, материали и оборудване са Ви 
необходими.
Преди да монтирате мелницата, уверете се, че имате всички необходими части на продукта.

НЕОБХОДИМИ ИНСТРУМЕНТИ И МАТЕРИАЛИ: отвертка за кръгли гайки, клещи, изолационна 
лента, защитни очила 
НЕОБХОДИМИ ИНСТРУМЕНТИ, МАТЕРИАЛИ И ДОПЪЛНИТЕЛНО ОБОРУДВАНЕ: кръстообразна 
отвертка, дренажна пробивна машина, електрическа клема 9,5 мм, резбовани гайки (2), сифон 
38 мм, свредло 33 мм, чук, ножовка, скоба на водния маркуч, тръбни клещи, меден кабел за зазе-
мяване, водосточната тръба на съдомиялната машина, електрически превключвател, удължител 
на тръбата за източване.

* Монтирани на изделието (стена на мивката до 1мм.), 
** Допълнителни винтове (стена на мивката над 1 мм.)

1. ПРОВЕРКА НА МОНТАЖНИТЕ РАЗМЕРИ (Рис.2.1)
1. Височина на изделието
2. Разстояние от дъното на мивката до осевата линия на отвеждащия отвор.
(Ако се използва мивка от неръждаема стомана, да се добавят допълнително към това разстоя-
ние 12 мм.)
3. Разстояние от осевата линия на отвеждащия отвор до края на дренажната тръба.
4. Широчина на изделието
5. Разстояние от вертикалната ос на мелницата до осевата линия на водосборника.
За почистване и предотвратяване на застой на вода в мелницата, нивото на дренажната тръба 
през стената трябва да бъде под нивото на изпускателния отвор.

2. СВАЛЯНЕ НА ДРЕНАЖНАТА ГЪРЛОВИНА (Рис.3.1 - 3.2)
ВНИМАНИЕ!Повреме на монтажа на мелницата е препоръчително да се носят предпазни очила.
1. Разхлабете гайката (1) в горната част на водосборника (4) с тръбен ключ (Рис.3.1).
2. Разхлабете гайката (2) в горната част на удължителната тръба. Свалете удължителната тръба.
3. Разхлабете гайката (3) в основата на фланеца на мивката.
4. Избутайте фланеца на мивката нагоре през водосточния отвор на мивката и го извлечете 
(Рис.3.2).

ОПИСАНИЕ НА ИЗДЕЛИЕТО 
(Рис.1.1)
КОМПЛЕКТ ЗА МОНТАЖ
1. Филтрираща мрежа
2. Фланец на мивката
3. Уплътнителен пръстен 
(черен)
4. Мивка

5. Гумена гарнитура (бяла)
6. Фиброва гарнитура (бяла)
7. Опорен пръстен
8. Монтажен пръстен
МЕЛНИЦА
9. Винтове М8х40* (М8х30**)
10. Гумен пръстен
11. Долен монтажен пръстен

12. Мелница
13. Канал на съдомиялната
14. Отвеждащ отвор
15. Гаечен ключ
ВОДОСТОЧНА СИСТЕМА
16. Скоба
17. Дренажна тръба (38 мм)

Български
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5. Почистете мястото за закрепяне на фланеца на мивката от уплътнителя или от отпадъци.
ЗАБЕЛЕЖКА: Може да е необходимо да се разшири отвора за източване за монтирането на фла-
неца на мелницата.
Оборудване за тази дейност се закупува отделно. 

3. ДЕМОНТАЖ НА КОМПЛЕКТА ЗА МОНТИРАНЕ (Рис.4.1)
1. Завъртете монтажния възел и разхлабете трите крепежни винта (1).
2. Обърнете монтажния пръстен (2) така, че браздите (3) да съвпаднат с фиксиращите издатини 
(4) на фланеца на мивката.
3. Сега монтажния възел може да бъде разглобен.

4. МОНТАЖ НА КРЕПЕЖНИЯ ВЪЗЕЛ КЪМ МИВКАТА И МОНТАЖ НА МЕЛНИЦАТА КЪМ НЕГО
1. Почистете повърхността на мивката от мръсотия и мазнина.
2. Поставете в мивката отгоре черния уплътнителен пръстен (3) фланеца на мивката (2) и филтъ-
ра (1). (Рис.1.1)
3. Поставете на фланеца на мивката отдолу бялото гумено уплътнение (5), бялото фиброво 
уплътнение (6) и опорния пръстен (7) с плоската страна нагоре. (Рис.1.1)
4. Монтажния пръстен нахлузете на фланеца на мивката (1) така, че полукръглите вдлъбнатини 
на монтажния пръстен да съвпаднат (3) с фиксиращите издатини (2) на фланеца (1). (Рис.5.1)
5. Завъртете пръстена за монтаж, така че фиксиращите издатини на фланеца (2) да се окажат 
между сдвоените фиксиращи издатини на пръстена за монтаж (4). Затегнете 3-те винта (5) на 
монтажния пръстен (6), така че опорния пръстен (7) да натисне здраво уплътнението към дъно-
то на мивката и да осигури надеждно фиксиране на целия възел към мивката. (Рис.5.2)
ВНИМАНИЕ! За да избегнете наранявания, внимавайте да не се намирате под мелницата по 
време на монтажа; възможно е падането на мелницата.
1. Монтирайте продукта по такъв начин, че да се осигури лесен достъп до бутона за рестартира-
не на двигателя в долната част на корпуса. Не блокирайте това място никакви предмети.
2. Проверете дали надеждно е монтиран гумения пръстен на гърлото на мелницата (10) и дол-
ния монтажен пръстен (11).
3. Вертикално повдигнете мелницата, за да осигурите плътния контакт на гумения пръстен (10) и 
фланеца на мивката (2). (Рис.1.1)
4. Завъртете пръстена (8) на ръка или с помощта на инструмент надясно, докато 3-те фиксиращи 
издатини (9) не попаднат на 3-те направляващи вдлъбнатини (12) на монтажния пръстен (11). 
(Рис.5.3)
5. За окончателната фиксация на мелницата на крепежния възел поставете отвертка в пръстено-
видната издатина (10), и завъртете пръстена (8) надясно докрай в ограничителните издатини на 
направляващите (12). (Рис.5.3)
6. Пуснете вода в мивката и проверете дали има теч.
7. Поставете шумопоглъщащия елемент в дренажния отвор з плоската страна нагоре.

5. ПРОЧИСТВАНЕ НА ДРЕНАЖНАТА ТРЪБА
Ако не се почиства тръбата за източване, тя може да се запуши.
1. Свалете водоуловителя. (Рис.6.1)
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2. С помощта на очистител премахнете всички твърди утайки в хоризонталната част на дренаж-
ната тръба, започвайки от сифона, към основната тръба. напредвайки до момента, в който тя не 
се опре в преградата в края на тръбата.
АКО КЪМ МЕЛНИЦАТА НЯМА ДА СЕ СЪЕДИНЯВА СЪДОМИЯЛНА МАШИНА, ПРЕМИНЕТЕ КЪМ 
МОНТИРАНЕ НА МЕЛНИЦАТА

6. СВЪРЗВАНЕ СЪС СЪДОМИЯЛНА МАШИНА И ПРЕЛИВНО СЪЕДИНЕНИЕ
Отпадъчните води могат да бъдат изливани през мелницата, през отвора в горната част на 
изделието. Всички модели в имат тапа/преграда, във входната тръба. Преградата трябва да бъде 
отстранена.
ЗАБЕЛЕЖКА: Ако съдомиялната машина се съедини с мелницата без премахване на преградата, 
може да се случи преливане или заливане от съдомиялната.
Отстраняване на вътрешната тапа/преградата
1. Поставете мелницата настрани, и поставете отвертка във входната тръба за миялна машина, 
на гърба на мелницата. Движете я, докато тя не се опре в преградата-тапата.
2. С няколко удара с чук избийте преградата (Рис.7.1).
3. Премахнете преградата, паднала във вътрешната част на мелницата.
Ако мивката е препълнена с течност, трябва да се съедини с входа на преливната отвеждаща 
тръба (Рис.7.2).
За свързване към преливника, премахнете запушалката на отвеждащата тръба, развинтвайки 
капачката (Рис.7.3).

7. СВЪРЗВАНЕ НА ИЗХОДНИЯ НАКРАЙНИК КЪМ ДРЕНАЖНАТА ТРЪБА
ВНИМАНИЕ!
• Докато се монтира мелницата е препоръчително ползването на защитни очила.
• Моделите NEXT400 е необходимо да се свържат към отвеждащата тръба с помощта на влизаща-
та вкомплекта пружинна скоба (Рис.8.1). Принеизползване на прилагащите се тръби и пружинна 
скоба, ще бъде анулирана гаранцията и е възможно преждевременното излизане от строя на 
антивибрационната конструкция на отвеждащата тръба.
• Използвайте водопроводен херметик само за съединението на фланеца на мивката с мелни-
цата. Не използвайте херметици за резбовите съединения на тръбите или анаеробни резбови 
херметици. Те могат да повредят изделието.
• Редовно проверявайте мелницата и фитингите за наличие на течове, тъй като течовете могат 
да доведат до повреди. Производителят не носи отговорност за вреди на имуществото в резул-
тат на теч.

МОНТИРАНЕ НА ДРЕНАЖНАТА СИСТЕМА
1. Поставете дренажната тръба (2) в антивибрационната конструкция на изпускателната тръба. 
Закрепете я с помощта на пружинната скоба (1). (Рис.8.1)
2. Завъртете мелницата така, че да съвпаднат изпускателната тръба със сифона. (за да се предот-
вратят течове не прилагайте усилие и не огъвайте изпускателната тръба по време на съедине-
нието със сифона.) Ако изпускателната тръба е твърде къса, можете да закупите удължаваща 
тръба отделно. (мелницата трябва да е във вертикално положение за предотвратяване на 
вибрации.)
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3. Сложете гайката и след това муфтата на дренажната тръба (не е включена в комплекта) и я за-
крепете към сифона. (Ако имате сдвоена мивка, използвайте отделни сифони за всяка от частите 
на мивката.)
4. Убедете се, че долния монтажен пръстен е фиксиран на монтажния фланец.

8. ВКЛЮЧВАНЕ НА МЕЛНИЦАТА КЪМ ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА
ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР!
• За да предотвратите токов удар, преди да инсталирате или обслужвате уреда, изключете 
захранването.
• Ако не сте квалифициран, обезпечете професионален електротехник, за да свърже продукта 
към мрежата.
• Ако използвате щепсел от заземителен тип с три щифта, е необходимо да се използва заземен 
контакт с три щифта.
• Не се допуска правенето на промени в конструкцията на щепсела, доставен с устройството.
• Неправилното заземяване на оборудването може да доведе до токов удар.
• Всички електрически връзки трябва да съответстват с електротехническите норми и стандар-
ти.
• Не съединявайте заземяването към тръба за подаване на газ.
• Не включвайте електрическото табло преди да сте се убедили, че контактите са правилно и 
надеждно заземени.
• Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от сервизен център.
ЗАБЕЛЕЖКА:Изисква се достъпдо заземен контакт.Инсталирането на допълнителниконтакти 
трябва да се прави от квалифициран електротехник, всички контакти трябва да бъдат правилно 
заземени.

ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ НА ИЗДЕЛИЕТО
Изделието разполага с 2 вида управляващи елементи: двупозиционен превключвател и пневмо-
превключвател.
Двупозиционен превключвател: Ако искате да инсталирате настенен превключвател (не е вклю-
чен в комплекта), това трябва да се извърши от квалифициран специалист. Превключвателят 
трябва да се намира на удобно място над кухненския плот, разстоянието междуотсъединените 
контактина всеки полюс да не е по-малко от 3 мм (превключвател 20 ADP / BS 3676). С кабел 20 A 
да се свърже превключвателя към заземен контакт (2). (Рис. 9.1)

Пневмопревключвател
Мелниците от серията NEXT са оборудвани със бутон за старт-стоп / пневмопревключвател и 
свързваща тръбичка.
Пневмопревключвателят се активира/деактивира чрез изпращане на пневмоимпулс към кон-
тролния електронен блок.
МОНТИРАНЕ НА ПНЕВМОПРЕВКЛЮЧВАТЕЛЯ
1. Пробийте дупка с диаметър от 33 мм на подходящо място на плота или горния панел. Някои 
мивки вече могат да има подходящ отвор, за откриването на който е необходимо да се премах-
не капачето.
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2. Отвъртете гайката от корпуса на бутона, докато държите шайбата от неръждаема стомана 
и гуменото уплътнение на място. Поставете единия край на тръбичката от PVC на дюзата на 
корпуса на бутона, а другия край мушнете в отвора плота на масата и гайката, разположена под 
повърхността на плота. (Рис.9.2)
3. Поставете корпуса на бутона в отвора и затегнете гайката, разположена под повърхността на 
плота (на ръка). Не използвайте гаечен ключ за затягане на гайката. (Рис.9.3)
4. Вземете другия край на тръбичката и здраво го нахлузете на дюзата на пневмопревключвате-
ля, разположен в долната част на мелницата. (Рис.10.4) Затегнете с ръка гайката.
ИЗКЛЮЧВАНЕ НА ПНЕВМОПРЕВКЛЮЧВАТЕЛЯ
Пневмопревключвателят може да бъде изключен, когато използвате настенен превключвател. 
Мелницата се предлага с пневмопревключвател, нагласен в положение «изключено».
1. Поставете единия край на прилагащата се тръбичка от PVC на дюзата на корпуса на бутона. 
(Рис.9.2)
2. Вземете другия край на тръбичката и здраво го нахлузете на дюзата на пневмопревключвате-
ля, разположен в долната част на мелницата. (Рис.9.4)
3. Натиснете веднъж пневмопревключвателя, докато се чуе щракане. Свалете корпуса на бутона 
и тръбичката от PVC.
Сега мелницата може да бъде включена и изключена с настенния електрически превключвател.
Монтажът на мелницата е завършен. Преди използването на изделието проечтете всички ин-
струкции за эксплуатация и безопасност, изброени в Т.10 на настоящата инструкция.

9. ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
1. Извадете филтърната мрежа от дренажния отвор. Ако мелницата е била свързана към водо-
снабдяването, тогава водата ще започне да тече автоматично в камерата в момента на включва-
нето й. В противен случай включете студена вода от чешмата.
2. Използвайте стенен превключвател или пневматичен превключвател (Фигура 10.1), за да 
стартирате шредера.
3. Бавно спуснете хранителните отпадъци в камерата и поставете филтърната мрежа във верти-
кално положение (така че водата да може да тече през нея), за да намалите шума и евентуалното 
отделяне на отпадъци по време на смилането (Фигура 10.2).
4. След като шлифоването приключи, изключете хеликоптера и пуснете вода за поне 15 секунди, 
за да промиете дренажната тръба (ако не използвате автоматично подаване на вода).
5. Филтриращата мрежа може също да се използва като тапа, ако тя се закрепи в долно положе-
ние. (Рис.10.3) Накрая нагласете тапата в мивката в затворено положение. Напълнете мивката с 
вода, извадете тапата и проверете връзките за протичане на вода.
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10. ВНИМАНИЕ! ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ, СВЪРЗАНИ С БЕЗОПАСНОСТТА
• Ако пневмопревключвателя или настенния превключвател не работи, извадете щепсела от 
контакта и проверете въздухопровода на пневмопревключвателя, а също така дали има ток в 
контакта.
• Настоящият продукт е разработен за смилане на хранителни отпадъци в домашни условия; 
попадането на различни от храна вещества в мелницата може да доведе до травма и/или да 
причини вреди на имуществото.
За да намалите риска от получаване на травми не използвайте мивката с монтираната мелница 
за други цели (например за къпане на дете или за миене на глава).
• Децата трябва да бъдат под надзора на възрастен и не трябва да играят с мелницата. За да се 
намали риска от нараняване, трябва да наглеждате децата при използване на продукта.
• При отстранение на заклинване в мелницата, преди това изключете изделието и го изключете 
от електромрежата. Използвайте гаечен ключ за самостоятелното отстранение на заседнали 
отпадъци съгласно инструкциите в раздел «Разблокирване на мелницата».
• За отстраняване на странични предмети от изделието използвайте клещи.
• За да намалите риска от нараняване от частици, изхвърлени от мелницата, се забранява 
използването на мелниците NEXT без монтиран шумопоглъщащия елемент. Поставете тапата в 
дренажния отвор, както е показано на Рис. 10.2 или 10.4. Не допускайте попадането в мелницата 
на следните предмети: черупки, в това число мидени, каустически средства за почистване на 
тъуби или аналогични химически продукти, стъкло, порцелан или пластмаса, крупни (кухи) ко-
сти, метални предмети (капачки от бутилки, консервни кутии, или кухненски прибори), гореща 
мазнина или други горещи течности.
• Заменете износения шумопоглъщащ елемент / монтажна гарнитура / защитен отражател, 
ако те са износени и вече не са способни да препятстват проникването или изхвърлянето на 
отпадъци и вода.
• Ако мелницата е зключена, използвайте тапата за предотвратяване на попадането на странич-
ни предмети в смилателната камера. Убедете се, че захранването на мелницата е изключено.
• Преди натискането на бутона за рестартиране, прочистване на заседнали отпадъци или 
отстраняване на странични предмети от смилателната камера се убедете, че захранването на 
мелницата е изключено.
• Не допускайте попадането на ръце и пръсти в смилателната камера.
ОПАСНОСТ ОТ ПОЖАР:
За да се сведе до минимум възможността от пожар, не съхранявайте в близост до изделието 
леснозапалими предмети като парцали, хартия или аерозолни флакони.
Не съхранявайте и не използвайте бензин или други смеси с лесно запалими изпаренияи течно-
сти в близост до мелницата.
Не допускайте попадането на следните вещества в камерата на изделието: бои, разтворители, 
битови чистещи средства и химически вещества, автомобилни течности, пластмасови опаковки.

ТРЯБВА...
• Да се смилат хранителни отпадъци под напор на студена вода не по-малко от 6 литра/мин.
• Да се смилат твърди вещества, такива като малки кости и остатъци от плодове, за почистване 
на камерата на мелницата.
• Да се смилат цитрусови плодове, пъпеши, зеленчуци и кафени зърна.
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• След завършване на смилането да се пусне водата за не по-малко от 15 с, за да се промие 
отходната тръба.
• Да се изключва от контакта изделието преди отстраняване на засядане на ротора с помощта на 
инструменти.
• Не съхранявайте предмети под мелницата, за да се осигури достъп до бутона за рестартиране.

НЕ ТРЯБВА...
• Не използвайте гореща вода, когато смилате хранителни остатъци (въпреки че топла вода 
може да преминава през изделието когато то не се ползва).
• Не спирайте водата и не изключвайте изделието преди завършване на смилането, при това 
трябва да се чува шума на работещия двигател и на течащата вода.
• Не смилайте големи обеми черупки от яйца, влакнести материали, например листа от цареви-
ца, артишок и т. н., за да се избегне възможното запушване на тръбата.
• Смилайте само хранителни продукти.
• Не използвайте този прибор за смилане на твърди материали, например стъкло и метал.
• Никога не изливайте мас, олио или мазнина в мивката, тъй като това ще доведе до задръстване 
на системата на отвеждане и канализацията.
• Не запълвайте камерата на мелницата едновременно с голямо количество обелки от зеленчу-
ци. Вместо това първо пуснете водата и мелницата и постепенно пускайте в нея обелките.

ПОЧИСТВАНЕ НА КАМЕРАТА НА МЕЛНИЦАТА
С течение на времето, частици мазнина/храна могат да се натрупат в камерата на мелницата и 
защитния отражател, издавайки неприятен мирис. За почистването на камерата на мелницата и 
защитния отражател:
1. Изключете устройството и го отсъединете от електрическата мрежа.
2. През отходния отвор, използвайки гъба за миене, очистете долната повърхност на защитния 
отражател и вътрешния горен край на камерата на мелницата.
3. Поставете тапата в отходния отвор и напълнете мивката с гореща вода наполовина.
4. Смесете с водата 60 мл сода за хляб. Включете изделието и премахнете тапата от мивката за 
промиване на странични частици.

РАЗБЛОКИРВАНЕ НА МЕЛНИЦАТА
1. Изключете захранването на мелницата и спрете водата.
2. Поставете в камерата на мелницата специалното приспособление, влизащо в комплекта към 
изделието. С негова помощ завъртайте диска на мелницата напред и назад, докато той може 
свободно да извършва пълен оборот. (Рис.10.7)
3. Премахнете всички външни предмети, използвайки клещи с дълги дръжки. Дайте на двига-
теля да изстине в продължение на 3-5 минути и натиснете червения бутон за рестартиране на 
дъното на мелницата (Рис.10.6) (ако двигателят не се включва, проверете електрическото табло 
за наличие на задействани автоматически превключватели и изгорели бушони).
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ОБСЛУЖВАНЕ
Ако трябва да се извърши поддръжка или ремонт на продукта, се свържете с оторизиран серви-
зен център или вашия търговец.
Гаранцията се анулира в следните случаи:
- ако продуктът се използва с нарушения на изискванията на това ръководство;
- при наличие на следи от отваряне на корпуса на изделието за самостоятелен ремонт.
По-подробно условията на действие на гаранцията са изложени в приложения към изделието 
гарнционен талон. 

Български

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Декларация за съответствие с нормите на EC

STATUS ITALIA S.R.L. заявява, че долуизброените продукти с марка STATUS:
Продукт: Мелница за хранителни отпадъци  "NEXT 400" са произведени в съответствие 
със следните директиви на ЕС: 2014/35/EU, 2014/30/EU.
Също така съответстват на изброените стандарти: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
2, EN61000-3-3, EN 62333, EN60335-1, EN60335-2.
Техническата документация се пази при производителя: STATUS ITALIA S.R.L., 
via Aldo Moro, 14/A, 36060 - Pianezze (VI), ITALY

Производителят си запазва правото да прави промени и подобрения на продуктите 
и да променя спецификациите без предизвестие.

Модел NEXT 400

Номинално напрежение 220-240 V~

Входна мощност 1000 W

Няма скорост на натоварване 1200-2200/мин.

Тип двигател BLDC (Безчетков)

Защита От претовраване испадове в напрежението

Автоматично движение назад да

Капацитет на смилане 1200 мл

Етапи на смилане 3

Тегло 8,1 кг

Caron Giacinto
Director

STATUS ITALIA S.r.l.
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INSTRUKCJA INSTALACJI, OBSŁUGI I ZASTOSOWANIA ROZDRABIACZA
Przed zainstalowaniem produktu należy przeczytać uważnie wszystkie informacje umieszczone w 
niniejszej instrukcji. Przed rozpoczęciem instalacji należy określić, jakie narzędzia, materiałyi sprzęt są 
niezbędne do jej wykonania. 
Przed zainstalowaniem rozdrabniacza należy upewnić się, że wszystkie wymagane części produktu są 
obecne.

WYMAGANE NARZĘDZIA I MATERIAŁY: śrubokręt z okrągłą nakrętką i rowkiem, kombinerki 
przegubowe, taśma izolacyjna, okulary ochronne.
WYMAGANE NARZĘDZIA, MATERIAŁY I DODATKOWY SPRZĘT: Śrubokręt krzyżakowy, wiertło do rur 
spustowych, zacisk elektryczny 9,5 mm, nakrętki gwintowane (2), syfon 38 mm, wiertło 33 mm, 
młotek, piła do metalu, zacisk węża wodnego, szczypce do rur, miedziany przewód uziemiający, 
zestaw do podłączenia odpływu do zmywarki, przełącznik elektryczny, przedłużenie rury spustowej.

* Zainstalowany na produkcie (ścianka zlewozmywaka do 1 mm.), 
** Dodatkowe śruby (ściana zlewozmywaka grubsza niż 1 mm.)

1. Wysokość produktu. 
2. Odległość od dna zbiornika odpływowego do linii środkowej otworu wylotowego. (Przy użyciu 
zbiornika ze stali nierdzewnej dodać do tej odległości 12 mm). 
3. Odległość od linii środkowej wylotu do końca spustowej rurki. 
4. Szerokość produktu. 
5. Odległość od pionowej linii środkowej rozdrabniacza do linii środkowej łapacza wody. Aby 
wyczyścić i zapobiec zastojowi wody w rozdrabiacze, poziom rury odpływowej, przez ścianę musi 
znajdować się poniżej wylotu rozdrabniacza.

2. DEMONTAŻ SYFONU ZLEWU (Rys. 3.1 - 3.2)
UWAGA! Na czas instalacji zaleca się włożyć okulary ochronne.
1. Poluzuj nakrętkę (1) na górze syfonu (4) 
2. Poluzuj nakrętkę (2) na górze rury przedłużającej. Usuń rurę przedłużającą. 
3. Poluzuj nakrętkę (3) u podstawy kołnierza zlewozmywaka. 
4. Przepchnij kołnierz zlewozmywaka przez odpływ zlewu i wyjmij go (Rys. 3.2). 
5. Oczyść miejsce montażu kołnierza zlewozmywaka od zanieczyszczeń.

UWAGA: Konieczne może być poszerzenie otworu spustowego w celu zamontowania kołnierza 
montażowego rozdrabniacza. Sprzęt do poszerzenia otworu odpływowego należy zakupić 
osobno.

OPIS PRODUKTU (Rys. 1.1) 
WĘZEŁ MONTAŻOWY
1. Filtr siatka 
2. Kołnierz zlewu
3. Pierścień uszczelniający 
(czarny)
4. Zlew
5. Gumowa uszczelka (biała)

6. Uszczelka z włókna (biała)
7. Pierścień oporowy
8. Pierścień mocujący
ROZDRABNIACZ
9. Śruby М8х40* (М8х30**)
10. Pierścień gumowy
11. Dolny pierścień 
montażowy.

12. Rozdrabniacz
13. Zlew zmywarki
14. Otwór ściekowy
15. Klucz do nakrętek
16. Zacisk
17. Rurka odpływowa (38 mm)
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3. .DEMONTAŻ GORNEGO ZESPOŁU MONTAŻOWEGO ROZDRABNIACZA (Rys.4.1). 

1. Należy odwrócić zespoł montażowy i poluzować trzy śruby mocujące (1)
2. Obrócić pierścień mocujący (2) tak, aby wycięcia (3) zrównały się z zaczepami mocującymi (4) na 

kołnierzu zlewozmywaka.

3. Zespół mocujący można teraz zdemontować.

4. PODŁĄCZANIE GORNEGO ZESPOŁU MONTAŻOWEGO DO ZLEWU I MONTAŻ NA NIM 
ROZDRABNIACZA

1. Oczyść powierzchnię zlewu z brudu i tłuszczu..
2.  Zamontuj czarny pierścień uszczelniający (3), kołnierz zlewozmywaka (2) i filtr (1) w zlewie od góry. 
(Rys.1.1)
3.  Наденьте на фланец мойки снизу белую резиновую прокладку (5), белую фибровую 
прокладку 
3. Załóżyć kołnierz do zmywaka, uszczelkę gumową (2), uszczelkę tekturową (dodatkowo) (3) i
metalowy pierścień oporowy (4) (płaską stroną do góry). (Rys.1.1)
4.  Załóż pierścień montażowy na kołnierz zlewozmywaka (1), wyrównując półokrągłe rowki na 
pierścieniu montażowym (3) z wypustkami blokującymi (2) na kołnierzu (1). (Rys.5.1)
5.  Obrócić pierścień montażowy tak, aby zaczepy blokujące kołnierza (2) znalazły się pomiędzy 
sparowanymi zaczepami blokującymi na pierścieniu montażowym (4).
6. Dokręcić 3 śruby (5) w pierścieniu montażowym (6) tak, aby pierścień podpierający (7) mocno 
docisnął uszczelkę do dna zbiornika i zapewnił, że cały zespół montażowy jest bezpiecznie 
przymocowany do zbiornika. (Rys.5.2)
7. UWAGA! Aby uniknąć obrażeń, należy upewnić się, że żadna część ciała nie znajduje się pod 
rozdrabniaczem podczas demontażu i montażu; rozdrabniacz może spaść podczas montażu.

1.  Produkt należy zainstalować w taki sposób, aby przycisk ponownego uruchomienia silnika, 
znajdujący się w dolnej części obudowy, był łatwo dostępny. Nie zasłaniać tego miejsca żadnymi 
przedmiotami.
2.  Sprawdzić, czy gumowy pierścień (10) i dolny pierścień mocujący (11) są dobrze przymocowane do 
szyjki rozdrabniacza.
3.  Podnieś pojemnik na odpady żywnościowe pionowo, aby upewnić się, że gumowy pierścień (10) i 
kołnierz zlewu (2) stykają się ze sobą. (Rys.1.1)
4.  Obrócić pierścień (8) ręcznie lub za pomocą narzędzia w prawo, aż 3 uchwyty mocujące (9) zetkną 
się z 3 prowadnicami (12) pierścienia montażowego (11). (Rys.5.3)
5.  Aby ostatecznie przymocować niszczarkę do zespołu montażowego, włóż śrubokręt w wypustkę 
pierścienia (10) i obróć pierścień (8) w prawo, aż trafi na wypustki ograniczające na prowadnicach 
(12). (Rys.5.3)
6.  Spuścić wodę do zlewu, a następnie sprawdzić szczelność połączeń.
7.  Włóż sitko tłumiące dźwięk do otworu spustowego płaską stroną do góry.

5. CZYSZCZENIE RURY SPUSTOWEJ
Brak oczyszczania rury spustowej powoduje jej zatkanie.
1. Należy zdjąć rurę spustową. (Rys.6.1)
2.  Za pomocą środka czyszczącego należy usunąć wszystkie twarde odpady w poziomym odcinku 
rury spustowej, począwszy od syfonu w kierunku głównej rury.
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JEŚLI ZMYWARKA NIE BĘDZIE PODŁĄCZONA DO ROZDRABNIACZA, NALEŻY PRZEJŚĆ DO INSTALACJI 
ROZDRABNIACZA.

6. PODŁĄCZANIE ZMYWARKI I POŁĄCZENIA PRZELEWOWEGO
Woda odpływowa ze zmywarki może zostać wpuszczona do rozdrabniacza poprzez otwór wlotowy 
na górnej części rozdrabniacza. Wszystkie modele mają przegrodę wewnątrz rury wlotowej. Barierę 
należy usunąć.
UWAGA: Jeśli odpływ zmywarki zostanie zainstalowany bez demontażu przegrody, zmywarka może 
zostać zalana.

DEMONTAŻ PRZEGRODKI

1.  Połóż rozdrabiacz na bok i włóż śrubokręt do wlotu, wciskając go, aż oprze się o przegrodę. 
2.  Kilkukrotnymi uderzeniami młotka wybić przegrodę (Rys.7.1). 
3.  Wyjmij pękniętą przegrodę z wnętrza rozdrabniacza. Jeśli zlew wyposażony jest w instalację 
przelewową, należy ją połączyć z wlotem przelewowym na rurze wylotowej (Rys. 7.2). Aby podłączyć 
instalację przelewową należy wyjąć korek z rury wylotowej poprzez odkręcenie zaślepki na złączu 
przelewowym (Rys.7.3).

7. PODŁĄCZENIE RURY WYLOTOWEJ DO RURY ODPŁYWOWEJ
UWAGA!
• Zaleca się noszenie okularów ochronnych podczas instalacji rozdrabniacza.
•  Rozdrabniacz należy podłączyć do dostarczonej rury wylotowej za pomocą dostarczonego zacisku 
sprężynowego (rys. 8.1). Niezastosowanie dostarczonej rurki i zacisku sprężynowego spowoduje 
unieważnienie gwarancji i może doprowadzić do przedwczesnego uszkodzenia konstrukcji 
antywibracyjnej rurki wylotowej.
•  Do połączenia kołnierza zlewozmywaka z rozdzielaczem należy używać wyłącznie uszczelniacza 
hydraulicznego. Nie należy używać uszczelniaczy do gwintów rurowych ani uszczelniaczy 
anaerobowych do gwintów. Mogą one uszkodzić produkt.
•  Należy regularnie sprawdzać rozdzielacz i złączki pod kątem wycieków wody, ponieważ mogą one 
spowodować szkody materialne. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody materialne 
spowodowane wyciekami wody.

MONTAŻ RURY SPUSTOWEJ
1. Włożyć przewód spustowy (2) w konstrukcję antywibracyjną rury wydechowej. Zabezpieczyć 
zaciskiem sprężynowym (1). (Rys. 8.1) 
2.  Obróćić młynek, aby wyrównać rurę odpływową z syfonem. (Aby zapobiec wyciekom, nie używaj 
siły ani nie zginaj rury odpływowej podczas podłączania jej do syfonu.) Jeśli rura odpływowa jest za 
krótka, możesz oddzielnie kupić rurę przedłużającą. (Rozdrabniacz musi stać pionowo, aby zapobiec 
wibracjom.) 
3.  Załóż nakrętkę, a następnie tuleję na rurkę odpływową (brak w zestawie) i przymocuj ją do 
syfonu. (Jeśli masz podwójny zlew, użyj oddzielnych syfonów dla każdej części zlewu.) 
4.  Upewnij się, że dolny pierścień montażowy jest zablokowany na kołnierzu montażowym.
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UWAGA! PORAŻENIE PRĄDEM
• Aby zapobiec porażeniu prądem, wyłącz zasilanie przed instalacją lub serwisowaniem produktu.
• Jeśli nie masz odpowiednich kwalifikacji, wezwij elektryka, aby podłączył produkt do sieci.
•  Jeśli używana jest trójbolcowa wtyczka z uziemieniem, do podłączenia należy użyć trzybolcowego 
gniazda z uziemieniem.
• Nie modyfikuj wtyczki zasilającej dostarczonej z urządzeniem.
• Nieprawidłowe uziemienie urządzenia może spowodować porażenie prądem.
• Wszystkie połączenia elektryczne muszą być zgodne z normami i przepisami elektrycznymi.
• Nie podłączaj uziemienia do rury doprowadzającej gaz.
•  Nie włączaj zasilania na tablicy rozdzielczej, dopóki nie zostaną zainstalowane odpowiednio 
uziemione gniazda.
•  DEMONTAŻ GORNEGO ZESPOŁU MONTAŻOWEGO ROZDRABNIACZA  (Rys. 4.1)
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez centrum serwisowe.
• UWAGA: Wymagany jest dostęp do uziemionego gniazdka. Wszystkie dodatkowe gniazda muszą 
zostać zainstalowane przez wykwalifikowanego elektryka, a wszystkie gniazda muszą być 
prawidłowo uziemione.
• WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE ROZDRABIACZA
• Istnieją dwa rodzaje elementów sterujących: włącznik/wyłącznik oraz włącznik pneumatyczny.
• Włącznik/wyłącznik
• Jeśli do instalacji potrzebny jest przełącznik ścienny(1) (nie znajduje się w zestawie), powinien 
zostać zainstalowany przez osobę wykwalifikowaną. Należy go umieścić w odpowiedniej pozycji nad 
obszarem roboczym, z minimalnie 3 mm odstępem między biegunami. (wyłączniki 20 ADP/BS 3676)
• Podłączyć do uziemionego gniazda ściennego za pomocą kabla 20 A (2). (Rys. 9.1)

Włącznik pneumatyczny
Rozdrabniacze serii NEXT wyposażone są w włącznik pneumatyczny oraz rurkę przyłączeniową. 
Przełącznik pneumatyczny jest aktywowany/dezaktywowany przez wysłanie impulsu 
pneumatycznego do jednostki sterującej.
INSTALACJA WŁĄCZNIKA PNEUMATYCZNEGO

1.  Wywierć otwór o średnicy 33 mm w odpowiednim miejscu na blacie lub blacie zlewozmywaka. 
Niektóre zlewozmywaki mogą już mieć odpowiedni otwór, który wymaga zdjęcia pokrywy w celu 
otwarcia.
2.  Odkręć nakrętkę z obudowy przycisku, trzymając na miejscu podkładkę ze stali nierdzewnej i 
gumową uszczelkę. Umieść jeden koniec rurki PCV na wylewce na korpusie przycisku, a drugi koniec 
w otworze w blacie i nakrętce pod blatem. (Rys. 9.2)
3.  Umieścić korpus przycisku w otworze i dokręcić nakrętkę znajdującą się pod blatem (wystarczy 
docisnąć ręką). Nie używaj klucza do dokręcania nakrętki. (Rys. 9.3)
4.  Drugą końcówkę przewodu powietrznego chwycić i mocno przyłożyć do końcówki włącznika 
powietrza znajdującego się na spodzie rozdrabiacza. (Rys.10.4).  Dokręcić ręcznie nakrętkę zaciskową.
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ODŁĄCZANIE WŁĄCZNIKA PNEUMATYCZNEGO
Można wyłączyć włącznik, jeśli preferuje się korzystanie z przełącznika ściennego. Rozdrabiacz jest 
dostarczany z wyłącznikiem pneumatycznym zainstalowanym w pozycji „wyłączony”.

1. тUmieść jeden koniec dostarczonej rurki PVC na dziobku na obudowie przycisku. (Rys. 9.2)
2.  Weź drugi koniec przewodu powietrza i umieść go na końcówce włącznika powietrza 
znajdującego się na spodzie rozdrabiacza. (Rys. 9.4) 
3.  Naciśnij jeden raz włącznik, którybyłoby kliknięcie. Zdejmij obudowę przycisku i rurkę PVC. 
Rozdrabiacz można teraz włączać i wyłączać za pomocą elektrycznego przełącznika ściennego. 
Instalacja rozdrabniacza została zakończona. Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy 
zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa zawartymi w 
punkcie 10 niniejszej instrukcji.

9. INSTRUKCJA OBSŁUGI
1.  Wyjąć sito filtra z otworu spustowego. Jeśli rozdrabiacz był podłączony do źródła wody, woda 
zacznie automatycznie wpływać do komory w momencie włączenia. W przeciwnym razie odkręć 
zimną wodę z kranu.
2.  Za pomocą włącznika ściennego lub włącznika pneumatycznego (Rys.10.1) uruchomić 
rozdrabiacz. 
3.  Powoli opuść resztki jedzenia do komory i ustaw korek w pozycji pionowej (aby umożliwić 
przepływ wody), aby zredukować hałas i ewentualne wydzielanie się odpadów podczas mielenia 
(Rys. 10.2).
4.  Po zakończeniu mielenia wyłącz rozdrabiacz i pozwól wodzie płynąć przez co najmniej 15 sekund, 
aby przepłukać rurę odpływową (jeśli nie korzystasz z automatycznego dopływu wody).
5.  Siatka filtrująca może być również używana jako zatyczka, jeśli jest ustawiona w dolnej pozycji. 
(Rys.10.3)
6. Na koniec umieść korek w zlewie w pozycji zamkniętej. Napełnij zlew wodą, wyjmij korek i sprawdź 
połączenia pod kątem wycieków wody.

10. UWAGA! WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
•  Ten produkt jest przeznaczony do rozdrabniania resztek jedzenia w domu; Substancje inne niż 
żywność przedostające się do młynka mogą spowodować obrażenia ciała i/lub uszkodzenie 
rozdrabiacza. Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, nie używaj zlewu z zamontowaną rozdrabiaczem do 
celów innych niż spożywcze (takich jak kąpiel dziecka lub mycie włosów).
•  Dzieci muszą być pod opieką dorosłych i nie mogą bawić się rozdrabiaczem. Aby zmniejszyć 
ryzyko obrażeń, należy uważnie obserwować dzieci podczas korzystania z produktu.
•  Podczas usuwania blokady w rozdrabiacze, najpierw wyłącz urządzenie i odłącz je od sieci. Użyj 
klucza, aby samodzielnie usunąć zablokowane zanieczyszczenia, zgodnie z opisem w sekcji 
Usuwanie zablokowanego rozdrabniacza.
•  Użyj szczypce lub pęsety, aby usunąć ciała obce z produktu.
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• Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń spowodowanych cząstkami wyrzucanymi z młynka, nie używaj NEXT 
bez zamontowanej osłony akustycznej.
Umieść korek w otworze spustowym, jak pokazano na rys. 10.2 lub 10.4.  Do rozdrabniacza nie można 
wrzucać następujących przedmiotów: żrących środków do czyszczenia rur lub podobnych 
chemikaliów, szkła, porcelany lub plastiku, dużych kości, przedmiotów metalowych, zakrętki od 
butelek, puszek, sztućce , gorącego tłuszczu lub innych gorących płynów.
• Wymienić zużytą osłonę dźwiękochłonną / uszczelkę montażową / odbłyśnik ochronny, jeśli są 
zużyte i nie są już w stanie zapobiegać przedostawaniu się odpadów i wody.
• Jeśli rozdrabiacz jest wyłączony, użyj korek, aby zapobiec przedostawaniu się ciał obcych do komory 
mielenia. Upewnij się, że zasilanie rozdrabniacza jest wyłączone.
• Przed naciśnięciem przycisku resetowania, usunięciem zacięcia lub usunięciem ciał obcych z 
komory mielenia upewnij się, że urządzenie jest wyłączone.
• Trzymaj ręce i palce z dala od komory rozdrabniacza.
• NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU: Aby zminimalizować ryzyko pożaru, NIE WOLNO przechowywać w 
pobliżu produktu przedmiotów łatwopalnych, takich jak szmaty, papier lub pojemniki z aerozolem.
• Nie przechowuj ani nie używaj benzyny lub innych łatwopalnych oparów lub płynów w pobliżu 
rozdrabiacza.
• Nie dopuszczać do przedostania się do komory produktu następujących substancji: farb, 
rozpuszczalników, domowych środków czyszczących i chemikaliów, płynów samochodowych, 
opakowań z tworzyw sztucznych.
MOŻNA...
• Mielić odpady żywnościowe przy minimalnym przepływie zimnej wody wynoszącym 6 litrów na 
minutę.
• Mielić twarde odpady np. małe kości i twarde części owoców, w celu czyszczenia wnętrza komory 
mielącej.
• Mielić skórki cytrusów i melonów, warzywa oraz fusy z kawy.
• Po zmieleniu puścić wodę na przynajmniej 15 sekund, aby przepłukać rurę odpływową.
• Przed usunięciem zatarcia wirnika za pomocą narzędzia należy odłączyć produkt od zasilania.
• Pod rozdrabniaczem nie powinny być przechowywane żadne przedmioty, aby nie utrudniały 
dostępu do przycisku resetującego rozdrabniacz.
NIE MOŻNA...
• Używać gorącej wody podczas rozdrabniania odpadów żywnościowych (gorąca woda może jednak 
przepływać przez rozdrabniacz, który w danym momencie nie mieli).
• Zakręcać wody lub wyłączać rozdrabniacz przed zakończeniem mielenia, dopóki nie będzie słychać 
tylko dźwięku silnika i wody.
• Nie rozdrabniać dużych ilości skorupek jaj, materiałów włóknistych, takich jak łuski kukurydzy, 
karczochy itp., aby uniknąć zatkania rury.
• Mielić tylko produkty spożywcze.
• Nie używaj tego urządzenia do rozdrabniania twardych materiałów, takich jak szkło i metal.
• Nie wlewać tłuszczu, oleju i smalcu do zlewu – powoduje to zapchanie odpływu i systemu 
kanalizacji.
• Nie napełniaj komory rozdrabniacza zbyt dużą ilością obierek warzyw naraz. Zamiast tego należy 
odkręcić wodę i stopniowo wpuszczać obierki do rozdrabniacza.
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ODBLOKOWYWANIE ROZDRABNIACZA
Jeśli podczas pracy rozdrabniacza silnik zatrzyma się, ruchome części mogą zostać zablokowane. Aby 
wyeliminować zacięcia:
1. Wyłączyć zasilanie rozdrabniacza i zakręcić wodę.
2. Włożyć jeden z końców klucza serwisowego do środkowego otworu znajdującego się na dnie 
rozdrabniacza (Rys. 10.5). Kręcić kluczem do przodu i do tyłu aż wykona pełen obrót. Wyjąć klucz.
3. Wyjąć szczypcami obiekt(y) znajdujący(e) się wewnątrz rozdrabniacza. Poczekać 3 - 5 minut aż silnik 
rozdrabniacza schłodzi się i delikatnie wcisnąć czerwony przycisk resetujący znajdujący się na spodzie 
rozdrabniacza (Rys. 10.6) (jeśli silnik nadal nie działa należy sprawdzić, czy w panelu roboczym nie ma 
aktywowanych wyłączników automatycznych lub stopionych bezpieczników).

OBSŁUGA
Jeśli wymagany jest serwis lub naprawa produktu, należy skontaktować się z autoryzowanym centrum 
serwisowym lub sprzedawcą.
Gwarancja zostaje unieważniona w następujących przypadkach:
- jeśli produkt był używany w sposób niezgodny z niniejszymi instrukcjami
- jeśli produkt został otwarty w celu samodzielnej naprawy.
Bardziej szczegółowe warunki gwarancji można znaleźć w karcie gwarancyjnej dołączonej do 
produktu.
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Polski
SPECYFIKACJE 

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany parametrów technicznych produktu oraz jego 
konfiguracji bez uprzedzenia.

Deklaracja zgodności

STATUS ITALIA S.R.L. oświadcza, że następujące produkty marki STATUS:
Produkt: Rozdrabniacz odpadów spożywczych
Modele: NEXT 400 jest produkowany zgodnie z dyrektywami UE: 2014/35/UE, 2014/30/UE. Spełniają 
również normy: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN61000-3-3, EN 62333, EN60335-1, 
EN60335-2.
Dokumentację techniczną przechowuje producent: STATUS ITALIA S.R.L., via Aldo Moro, 14/A, 36060 - 
Pianezze (VI), WŁOCHY

NEXT 400

220-240 В~

1000 Вт

Model

Napięcie

Znamionowa prędkość obrotowa 

Typ silnika 

Zabezpieczenie

Auto-rewers 

Pojemność komory mielenia  

Stopnie mielenia 

Waga

1200-2200 ob/min

BLDC (bezszczotkowy prąd stały)

 Przeciwprzepięciowe i przeciążeniowe 

Tak

1200 ml

3

8,1 kg

Caron Giacinto
Director

STATUS ITALIA S.r.l.

"STATUS" DARIA PINTAK
Address: ul. Georga Philippa Telemanna 5, 68-200 Żary
NIP  9282107735
REGON  525760316
VAT  PL9282107735
E-mail:  disposers.com.pl@gmail.com
Telefon kontaktowy. +48 786 153 207
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STATUS  disposer  warranty 

Garanzia  del  dissipatore STATUS

STATUS                     

La garanzia sui prodotti STATUS copre difetti di materiali e lavorazione per il periodo della garanzia, che decorre 
dalla data di acquisto.
Modello NEXT400: 5 anni
ASSISTENZA
Prima di richiedere assistenza, contattare un centro di assistenza autorizzato da STATUS 
(si prega di visitare il sito www.status-disposer.com) o il proprio rivenditore. 

STATUS products are warranted against defects in material and workmanship for the period of the warranty from the 
date of purchase.
Periods of warranty by model  NEXT400: 5 years
SERVICE
If service is required, contact an STATUS Authorized Service Center (See www.status-disposer.com site) or your dealer. 
Guarantees are void if you remove your disposer after installation and attempt to repair it, or if the disposer is used for 
commercial purposes.

                                                                                    

Gwarancja na rozdrabniacz STATUS 

Produkty firmy STATUS wSTATUS objęte są gwarancją na wady materiałowe i wykonawcze przez okres 
gwarancyjny liczony od daty zakupu.
Okresy gwarancji według modelu NEXT400: 5 lat
PRACA
Jeśli wymagana jest naprawa, skontaktuj się z autoryzowanym centrum serwisowym firmy STATUS (zobacz witrynę 
www.status-disposer.com) lub sprzedawcą. Gwarancje tracą ważność w przypadku usunięcia rozdrabniacza po 
instalacji i podjęcia próby jego naprawy lub w przypadku wykorzystania rozdrabniacza do celów komercyjnych.






